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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest you,
but you also learn them in context. The Japanese Reader
Collection Series goes one step further by adding MP3s of
the Japanese. Improve your listening comprehension while
building your vocabulary, kanji, and reading skills.

FORMAT OF THIS READER

By choosing short stories, the intimidation factor is
greatly reduced. Not only that, but we divide the story up into
tiny, easy-to-swallow segments with complete explanations to
give you confidence as you read real Japanese page by page.
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The stories are selected to represent certain key aspects
Japanese culture. The tales, characters, and even moral lessons
are often found in Japanese conversation, movies, and manga.
Knowing these stories will go well beyond simply improving
your vocabulary. It will help you understand Japanese
culture as well.

This book is designed so that both those fairly new to
Japanese and those in the intermediate stages can equally get
value out of it. We recommend learning hiragana first, but we
are also including romaji in the definitions so you can be sure
you are reading with the correct pronunciation. For a quick
two-week crash course for mastering hiragana, please see our

book: Hiragana, the Basics of Japanese.

This book has two complete stories with several versions
of each.

eLine-by-line: Read the story broken down
line-by-line with every vocabulary word defined and
explained.

e Grammatical Notes: In this section, we go
through important grammatical patterns found in the
story and attempt to explain them in plain English.
The grammar icon B4 found in the line-by-line
definitions indicates there is a note for that word or
phrase.

eFull Japanese with Furigana: Read the full
stoty in real Japanese. Every kanji has furigana above
it. Furigana is the small hiragana above kanji so even
beginners can work through the text.

eEnglish Version: Lastly, we are including a
simple English translation. This should be avoided
until you are sure you understand the story or find it


http://amzn.to/2lyzA8H

www.TheJapanShop.com

too difficult to figure out on your own.

You may want to try to read the story in Japanese with
furigana first. Or if you are a beginner, it may be better to go
through the line-by-line story before attempting the full
Japanese text. Any way you do it, this book offers several
ways to read, listen, and learn.

Kanji in Focus: This is a new section to help with that
incredibly difficult task of learning those Chinese characters.
We take many of the kanji found in the story and present the
readings, meaning(s), and an example sentence:

I princess
F2;, O, O
MEANING princess

Wh ULk DD

EXAMPLE| — /i — KHR [Japanese saying] It's best to have a
baby girl first, then a boy.

MP3s: Included at no extra charge are two MP3s of
each story. One is read at the normal speed and the other at a
slow, easy-to-follow pace. If the MP3s were not included
when you purchased this book, please see the last page for a
download link. If you have ANY trouble downloading, please
email us at help@thejapanshop.com.

ABOUT YUKI ONNA

In Japanese folklore, the Yuki Onna (literally, “snow

iv
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woman”) is a spirit or yoka: that appears to travelers on snowy
nights. She appears as a beautiful—but pale—woman who
often leads men astray, floating and never leaving footprints

in the snow.

The Wikipedia page on Yuki Onna has several tales from
different Japanese regions:
https://en.wikipedia.org/wiki/Yuki-onna

ABOUT ANCHIN & KIYOHIME

This is an ancient tale—over a thousand years old. A
beautiful young woman falls madly in love with a traveling
priest named Anchin. Unfortunately, her constant demands for
his love turns him against her. In doing so, she changes...into
something else entirely.

Like Yuki Onna, this is a traditional Japanese tale of horror.

ABOUT CLAY & YUMI

Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years.
She has extensive training in standard Japanese pronunciation
which makes her perfect for creating these language
instructional audio files.

Clay has been a passionate learner of Japanese for twenty
years now. He started his free language learning website,

\Y
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www.ThelapanesePage.com, way back in 1999 as a way to

help other learners of Japanese as well as himself.

In 2002, he and Yumi opened www.TheJapanShop.com

as a way to help students of Japanese get hard-to-find
Japanese books.

Yumi and I are very grateful for your purchase and we
truly hope this book will help you improve your Japanese. We
love our customers and don’t take a single one of you for
granted. If you have any questions about this book or
Japanese in general, I invite you to contact me below by email

or on social media.

Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com

@thelapanShop
0 www.facebook.com/JapaneseReader

http://www.TheJapanShop.com

http://www.TheJapanesePage.com

P.S. Please sce the last page of the book to find the download
link for the MP3s of these stories free of charge.
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Yuki Onna (Snow Woman) is a traditional Japanese folktale
of a spirit or yokai who appears on snowy nights in a white
kimono and even whiter skin.

She is beautiful, but deadly, leading unsuspecting travellers
astray or killing them outright. In our story, she is both deadly
and compassionate.

We are using the names of the father and son (Mosaku and
Minokichi) from Lafcadio Hearn’s famous version of the
legend.



Japanese Reader Collection Volume 6: Yuki Onna

WANT A FREE BOOK (or three)?

Get your copy of Kanji 100 absolutely free today.

That includes the Kindle, ePub, PDF versions. We’'ll even
included all the MP3s for all the examples found in the book.

Simply go to http://www.TheJapanShop.com and click on
"GET MY FREE BOOK" today!

AND!

If you like fiction, get two of Clay's books FREE. Check out
his author site and click on “Yes, send me my books”:
http://ClayBoutwell.com/
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Story One:
WEEAT

Yuki Onna, the Snow Woman Running
Gloss

07> L mukashi—a long time ago

VN samui—cold

kuni—nation; country

\Z ni—in (a cold country)

%1E mosaku—Mosaku [the father’s name]

L to—and

EPRTE minokichi—Minokichi [the son’s name]
L9 toiu—such as (names); were so (named)
& Z 1 kikori—woodcutter; lumberjack

Bl¥ oyako—parent and child

X Z Y OFLT kikori no oyako—parent and child woodcutters
3 ga—[particle that often marks the subject]
f£ ATV E L 7= sunde imashita—lived

10
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Xge n
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T oMY IREFIZ/R>TL
FWE LT,

L7 S0 5

57, ZANTEIZH-7=

& % aru—one; some...

%\ samui—cold

% yuki—snow

H hi—day

£ ™ H yuki no hi—(one cold) snowy day

N futari—the two (father and son)

1% wa—[topic marker]

[l yama—mountain

[1~1T > T yama e itte—went to the mountain

K ki—tree

% wo—[direct object marker]

)5 T E L7z kitte imashita—cut (trees)

3 ga—but; however

VWO D F T itsu no ma ni ka—suddenly; all of the sudden
T o2V sukkari—completely; thoroughly

"3 fubuki—Dblizzard

1278 > T LEWE L7z ni natte shimaimashita—became
f1:75 7% < shikata naku—reluctantly; without a choice

3T < 12 & o 7= chikaku ni atta—close; nearby (cabin)

11
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EDL BWEFHNTZ 272 TL &

/INE 72/NE chiisa na koya—a small cabin

\ZVA £ - T ni tomatte—stayed there

" fubuki—Dblizzard; snow storm

73 ga—[particle that usually marks the subject]

¥ X F % osamaru—to calm down; lessen

@ no—nominalizes phrases (the act of the blizzard lessening)
> TV E L 72 matte imashita—wait for (the blizzard to lessen)
3 ga—but; however [This is another common use for 73]

WO E Tz T itsu made tatte mo—no matter how long waited
B FE Y F£4H A osamarimasen—wouldn’t lessen

L9 L9 to to—finally; at last

272 - T L £\ yoru ni natte shimai—became night

N futari—the two

4570 sukkari—completely

ARV IAA T L EVVE L7 nemuri konde shimaimashita—fell asleep
E D < 54 dono kurai—how ever long

BEFE 23 7= o 7= jikan ga tatta—time passed

12
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F 0)%75)
I, DT ZOERSEIE. HFEVOD
FEXICHRSELE LS At
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EDL WM 7= - 72T L & 9 ) dono kurai jikan ga tatta
desho ka—how much time passed? (is unknowable)

29 Z musuko—son

£ minokichi—Minokichi (son’s name)

Tp9Z D EWT musuko no minokichi—Minokichi, the son

& F V amari—too much; fullness; excess

D FE X |Z no samusa ni—by the degree of cold (too much coldness)
H % &% L% L7- me wosamashimashita—(he) awoke

4} soto—outside

% 72 mada—still

" fubuki—Dblizzard; snowstorm

C de—and

& kaze—wind

Z— Z— go-go—rumbling (the effect of wind blowing hard)

L 725 TUE T to natte imasu—was happening; was becoming
/N2 koya—cabin

J= to—door

1X 741 T hazurete—opened [literally, get off; (door) got out of place]
4@ soto no—the outside...

% yuki—snow

13
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XAATHET, FTHE. FOL
X, B oEﬁ%%%%t\%@Ew

9 o< BAg AR EA

X LWL BT —o2EHFIZA-TE
* L7,

Briz H &< 52

Ll k”éh@m@@ iR

W & A A CUNE T fuki konde imasu—blew in

95 & suruto—and then...; upon doing so...

% D L& X sono toki—at that time; just then

B 5 A7 masshiro na—completely white

%W kimono—kimono

EW % 35 7= kimono wo kita—wore a kimono

.0 iro no—the color of...

H ) shiroi—white

2E L\ utsukushii—beautiful

¢ onna—woman

9— & su-tto—[effect of the woman gliding inside.]
t1Z naka ni—into the inside

A T & F LTz haitte kimashita—came inside

B & A otésan—father

1AE mosaku—Mosaku

BR EADENE otdsan no mosaku—Mosaku, the father
_E1Z ue ni—on top of; above

03¢ & kagamu to—upon stooping over; upon leaning over [The &
adds “upon doing this” to the meaning.]

14



Japanese Reader Collection Volume 6: Yuki Onna

ek, Sl Eb\u%%‘?{f T
FU FBHE. o) BT

Ny

’\é/\/@ﬁi X, EI< B o
Ko7 EHATLENE L
77

B D xhH ZZ IR0 WDEBAR

EEET LoFT [E L

5—o & fu-tto—[effect of her breathing out]

F & shiroi iki—white breath

MR & T F L7z fukikakemashita—blew out

9% & suruto—upon doing so

& o> &9 [T atto iu ma ni—just like that; in an instant

B & A otésan—father

& karada—body

A < shiroku—white

Z Y >UNT kooritsuite—iced over

IR > 7= % £ nemutta mama—while sleeping; during sleep

AT LEWE L7 shinde shimaimashita—died

LD H1 T kokoro no naka de—within his heart (without speaking)
] —quotation marks (for what he is thinking)

% 1 yuki onna—the snow woman

15
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%/ﬁaﬁomf ZDEEE Lo &

& B vE L 7= to omoimashita—he thought [This can also mean “he
remembered” but in this case, these were his thoughts.]

E DD yuki no furu—falling snow

HEVKIZ samui yoru ni—on a cold evening

N%& T Z I D hito wo kogoe shi ni saseru—to freeze someone
to death

L VY9 toiu—such a; such as

LA LV osoroshii—scary; frightening

WIF X 9 nigeyo—escape! Get out of here

L HUNVE L7272 to omoimashita ga—thought to (escape) but...

1K karada—body

7% ga—[particle that usually marks the subject]

# X ¥t A ugokimasen—didn’t move

\ 2V DU NT ni chikazuite—came close

% DA sono kao—that face

C o & jitto—motionlessly; fixedly

16
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17

=1
HEIZHEE LTI W 220,

DF X Z A TUWE L7 nozoki konde imashita ga—gazed at, but...
Z 9 EWE LT ké iimashita—said this...

F5H11% omae wa—as for you

2E L\ A utsukushii kao—beautiful face; lovely face

L T % shite iru—sporting; having (a lovely face)

£ LWEE%E LTV 5 utsukushii kao wo shite iru—having a lovely face
F 72 mada—still

N wakai—young

L shi—as well [notes one of several reasons (you are still young)]

BT CTHIF XL O tasukete ageyo—1I'll help you out

7272 L tadashi—however; but

477 konya—this evening

AW D Z & konya no koto—what occurred this evening

7 > LT kesshite—by no means; never

#EIZ % dare ni mo—to no one [followed by a negative verb form]

Fi L TIEWNT 720 hanashite wa ikenai—must not be spoken

17
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##75C shizuka ni—quietly

= DT yuki no naka ni—into the snow

TH 2 TV & F L7z kiete ikimashita—disappeared

% D F F sono mama—just like that; without change
RA&Je>TLEWE L7z ki wo ushinatte shimaimashita—Ilost
consciousness; fainted

7 asa—morning

H23%® 5 & me ga sameru to—upon waking up

B X A otdsan—the father

[#%C tonari de—beside; next to

YA CTUNE L7z shinde imashita—was dead

O & Y T hitori de—all alone; by himself

B 57 kurasu—to live; to make a living

£ 91272 Y F L7z yé ni narimashita—became like that (he lived
alone)

N ga—but; however

=4 D% yuki onna no hanashi—the story of Yuki Onna

18
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#Z b dare ni mo—to no one

L £ H® A T L7z shimasen deshita—didn’t (tell about Yuki Onna)
Z 35 sore kara—since then

—4&.7= o 7= ichi nen tatta—one year passed

& 52D H aru fuyu no hi—one winter day

E PR E DZEIT minokichi no ie ni—to Minokichi’s house
2E L\ % utsukushii onna—a beautiful woman

K2 o T & T yatte kite—came along; showed up

Z 9 EWE L7z ké iimashita—said the following

% T yuki de—with snow

- TUVVE T komatte imasu—troubled (with snow)

E 9D doéka—please; somehow

— it hito ban—one night

721 dake—only

YA T < 72 &\ tomete kudasai—please let (me) to stay

19
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MIOUWNE 9 1T kawaisé ni—pitying; feeling sorry for

VN omoi—(pitying) thoughts

1A THIF £ L 7= tomete agemashita—allowed (her) to stay
% D% sono onna—that woman

%= oyuki—Oyuki (her name) B2

L H 4 T LT toiu na deshita—was called; her name was...
5 L C\W % 9 BIZ hanashite iru uchi ni—while talking
457V sukkari—completely; thoroughly

ZUT A2 T L E U ki niitte shimai—pleased with; suited for; liked
FAFZ 72 B fafu ni naru—become husband and wife

Z L2 L% L7 koto ni shimashita—was decided to (become
husband and wife)

fi[5-7)>7= 5 nannen ka tachi—several years later
Z_NDMIZ futari no aida ni—between the two; among the two
IO kawaii—cute

20
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it kodomo—child

%, mo—also

£ F i E L7z umaremashita—was born

& 5% aru fuyu—one winter

A DK fuyu no yoru—winter evening

Z1X1Z soba ni—next to

JE TN 5 suwatte iru—sat; sitting

$555 oyuki—Oyuki (wife’s name)

DR no yokogao—the side of (her) face

FL72 73 & minagara—while looking at

5 & futo—unexpectedly; suddenly; casually

D Z & mukashi no koto—something that happened long ago
B H U E L7z omoi dashimashita—remembered
D L washi—|

K HII omae—you

12 & < fEL7= ni yoku nita—looked very much like (you)

21
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2£ L\ 4Z utsukushii onna—a beautiful woman

W& o722 L35 B niatta koto ga aru—I met (her)
A% 13T kao wo agete—raised (her) face; looked up

B % 7.C kao wo mite—looked at (his) face

7= 94 F L 7= tazunemashita—asked

Y Z T doko de—where at

% M A\ sono hito—that person

\Z & > 72 ni atta—met

D TT D ? no desu ka?—[question ender wanting an explanation]
Fox

H UL are wa—as for that

{4 ¢, nannen mo—several years; many years

HI Z & mae no koto—something that happened in the past
72 da—[simple past copula]

22
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ILI T yama de—in the mountains; at the mountain
" fubuki—Dblizzard; snowstorm

\Z & > T ni atte—met (a snowstorm)

— Wt hito ban—one evening

/INEBIZ koya ni—in a cabin

HE 722 &N D tomatta koto ga aru—it happened (we) stayed
(in the cabin)

% @ & X sono toki—at that time

%4 yuki onna—Yuki Onna; Snow Woman

\Z & > 7= AUT2 ni attan da—(we) met

% 9 77 s6 da—ah, yes

B HI omae—you

Z D 4L sono yuki onna—that Snow Woman
\Z% > < U ni sokkuri—just like; the spitting image
72 da—[past simple copula]

9% & suruto—upon doing that; after that

A L& 9 72 kanashi sé6 na—a sad look; sadly
P kao—face

23
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T, Z298WVWE LT,

X7
[(EHY9LTCEELTCLESTDT
DB %) 71:‘%
T, FBFRZIIEZ-7Z 2, Gl
%%oﬂimﬁfm\&mofcﬂi%
nFEHAD, |
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T de—with (a sad face)

Z 9 EWE L7 ké iimashita—said like this

£ 9 LT déshite—why

35 L C L & o 7= hanashite shimatta—said [the shimatta indicates
completion, but also often, as in this case, completion with regret.]
DT M> no desu ka—[question asking for explanation]

\Z& 572 Z & 13 ni atta koto wa—(your) meeting with (her)

#E1Z % dare ni mo—to no one [followed by a negative verb]

= o TIEWT 720 jtte wa ikenai—not allowed to say

L\ o7z to itta—said [the & indicates the previous is a quote]
TIEH Y £ A D de wa arimasen ka—didn’t (I warn you not to say)
$555 oyuki—Oyuki (her name)

¥ wa—[topic particle]

9 & sutto—straight away; quickly; all of a sudden

B BN Y F L7z tachi agarimashita—stood up; got up

24
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£ 9 LT déshite—why; how

> T D AT shitte irun da—(did you) know

F &> masaka—wait, it can’t be...; by no means!; certainly not...
BHilL+ + + omaewa..—you

& D & & D ano toki no—that time

FLIZE > > T E L7z yuki onna ni kawatte imashita—changed
into the Snow Woman

% 9 T s6 desu—yes, that’s right.

FLIE watashi wa—1 am...

H D & = DZEL ano toki no yuki onna—the Snow Woman from back
then

% 9 mé—no more

& 727- & anata to—with you

— &\ issho ni—together

25
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< BT Z LTk E R A kurasu koto wa dekimasen—cannot live
(with you)

% L T soshite—and then

#4575 shizuka ni—quietly

7 % 3 1F T to wo akete—open the door and...

FE DO HIZ yuki no naka ni—into the snow

M 2 TV & F L7z kiete ikimashita—disappeared

% > T < 3L matte kure—wait please!

W % LT < A yurushite kure—forgive me!

EDH )6 yuki no naka kara—from (inside) the snow
BE D7 oyuki no koe—Oyuki’s voice

7217 dake—only; just

= 2 TZ £ L7« kikoete kimashita—was able to hear
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&
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& 727D Z & 1% anata no koto wa—regarding you
SALE R A wasuremasen—won’t forget

Ffit> Z & kodomo no koto—regarding the children’s wellbeing
#H A F 9 tanomimasu—to entrust care to

= X 972 5 sayonara—goodbye

#MZ soto ni—to the outside

TR L tobi dashi—jumped out into

£ D™ yuki no naka—in the snow

& L& L7225 sagashimashita ga—searched but...

BFE DX oyuki no sugata—Oyuki’s figure

' ZIZ Y doko ni mo—nowhere

%70 £H A T L7 miatarimasen deshita—wasn’t found
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LA 25

> @% \/S‘ N
=72, BWENEY < IEND
TL7,
BLFEUV,

7272 tada—nothing but; only; merely; simply

H 25 shiroi yuki—white snow

& v f5¢ < furi tsuzuku—(snow) continued to fall
1LY bakari—only; nothing but; mostly

¥ L E > oshimai—the end
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Yuki Onna Grammatical Notes

AL yuki onna literally means “snow woman.”

5 yuki otoko is the word for “the Abominable
Snowman” or the “Yeti.”

AT <28 > T2 chikakn ni atta—close; nearby (cabin)

Ut < chikakn (near; close) + & % aru (exist) = there exists
nearby...

RENI S E DD fubuki ga osamarn no—the weakening of

SNOow

The O takes the preceeding words and makes them into a
noun. = & is another nominalizer and is often
interchangeable with .

T BT DITKETT  kusuri wo nomu no wa daiji

desn. Taking medicine is important.
AT 72> T UE D yoru ni natte shimai—became night

The L F£ ) shows completeness. It was completely night.

See: http://thejapanesepage.com/grammar/chapter six/chatta
HEIFELELE mew samashimashita—(they) awoke

Literally, his eyes awoke.

Z— Z— go-go—rumbling (the effect of wind blowing hard)

Japanese has a lot of these sound words. See our book: Sound
Words in Japanese.
https://www.thejapanshop.com/products/sound-words-in-japanese

R E AN TUNE T fuki konde imasn—Dblew in

R < fuku (to blow) + IATS komu (to go into; to put into)
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1. L5 72 masshiro na—completely white

The F > means “completely” or “purely.” H. o
ﬁm/é/éwo—completely black; B - I ﬂmzé/éum—completely
dark; pitch dark; 5> 5¢ 1 massaichun—in the midst; during

8 . o EWI BT atto in ma ni—just like that; in an instant

Literally, in the time it takes to say “ah.” This is a common
and useful phrase for describing when something happens
quickly.

9 . BRo72F F nemutta mama—hile sleeping; continuing to
sleep

~F F mamais a useful particle that adds the meaning of “as
itis.” £ DX K sono mama—as is; (leave it) just like that.

1 O . EKDZ L konya no koto—what occurred this evening

Z & literally means “thing” and can be thought of as “the
thing of ...”: the thing of tonight (what happened tonight);
koto isn’t used for tangible things. It is usually used of things
that are known or spoken about but cannot actually be
touched: benna koto wo in—to say something strange. If you
have a tangible thing, use & O mono: henna mono wo mita—to
see a strange thing. Sometimes both £o#o and mono are
interchangeable.

1 1 . 35 L CTIEVNT 22\ banashite wa ikenai—must not be
spoken

~ikenai means “‘must not do” and it follows what must not be
done (speak about her).

12. BZE gyuki—Oyuki (her name)

=

Notice F yuki (snow) is part of her name.
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1 3 . T oY sukkari—completely; thoroughl
pletely. ghly

KUT A>T U E £ini itte shimai—pleased with; suited for
Both 5729 and L £V have a “completely”
connotation. He completely fell head over heels for her.

14. {ATAEDNTZ Y nannen ka tachi—several years later

nan nen (how many years) + &a ([uncertainty)) + Zachi (to pass;
to lapse); the 7 here shows uncertainty: how many years
passed?

1 5 . D% aru fuyn—one winter

Like 7, & % is used to show uncertainty or inexactitude:

& % O aru hi (one day); & D N arn hito (some person)

16. B D Z & mukashi no koto—something that happened
long ago

Again, Z & koto (thing) is used with intangible things like
memories.

17 . O U washi—I1

L is usually used by older and old-fashioned men. The

most common first person pronoun is 72 U watashi which
can be used by men and women. For a long list of Japanese
pronouns, please see:
http://thejapanesepage.com/grammar/pronouns

18. \Z=oTeZ L8 D i atta koto ga arm—I1 met (her)

Z D3 D koto ga arnis a common construction for “(I)
have done ...” Just add it to the plain past form of a verb.
BRI ED®D tabeta koto ga arn. (I've) eaten that before.

WI2Z D85, mita koto ga arn. (Uve) seen that before
(movie; bird; person).
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19 . DT D>? no desu ka?—][question ender wanting an
explanation]

DT or D7IZ or the abbreviated forms A T or AT
are used when giving or asking for an explanation for
something. The reason is that... The fact is that. ..

See also:

~% 9 ~simeans “like” or “looks like” or “feels like.” It
shows the speaker’s feeling about what he or she is observing:
samuso (looks cold); vishiso (looks delicious)

2 1 . 15> T < XU matte kure—wait please!
p

~ < %V is often used when asking for favors: “give me”
“please do this for me”

22. BRI Z L AX anata no koto wa—regarding you

Z & koto means “thing” or “matter” and is used for
intangible things. In this case, it isn’t “you” (something
tangible), but all the intangible matters regarding “you’:
memories; hopes; plans for the future; etc.

2 3 . %EA i T lanomimasu—to entrust care to

FALY tanomu usually means “to request” or “to ask,” but it is
also often used when leaving something in the care of
someone else. Your boss might say, “Tanom#” as he leaves
you with a pile of papers to go through.

24. S X 9725 sayonara—goodbye
The most common way to say “bye” in Japanese is /N bai

(bye) or F 7242 mata ne (see you again). & X 9725 is

mostly used when parting for a long time.
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2 5 . R 7= 0 £ AT UT2 miatarimasen deshita—wasn’t

found

Japanese makes it faitly easy to create compound verbs. This
one combines L% miru (to see) with 472 V) atari (to hit; to
succeed). When you look around and find what you are
looking for, you W72 ¥ % 9", But if you don’t, you 5.4
720 £ . The T L 72 makes it past tense.

20. W% 0 ¢ < furi tsuzukn—(snow) continued to fall

The snow isn’t just falling, but it continues to fall: [ % firn—

to fall (rain, hail, snow...) + ¢ < #ugukn—to continue
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STORY ONE:
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Yuki Onna, the Snow Woman in Japanese
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STORY ONE:

Yuki Onna English Summary
LAFCADIO HEARN'’S VERSION

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

A long time ago, there lived two woodcutters, Minokichi
and Mosaku. Minokichi was young and Mosaku was very old.

One winter day, they could not come back home because of
a snowstorm. They found a hut in the mountain and decided to
sleep there. On this particular evening, Mosaku woke up and found
a beautiful lady with white clothes. She breathed on old Mosaku

and he was frozen to death.

She then approached Minokichi to breathe on him, but
stared at him for a while, and said, “I thought I was going to kill
you, the same as that old man, but I will not, because you are
young and beautiful. You must not tell anyone about this incident.
If you tell anyone about me, I will kill you.”

Several years later, Minokichi met a beautiful young lady,
named Oyuki (yuki = “snow”) and married her. She was a good
wife. Minokichi and Oyuki had several children and lived happily
for many years. Mysteriously, she did not age.

One night, after the children were asleep, Minokichi said to
Opyuki: “Whenever I see you, I am reminded of a mysterious
incident that happened to me. When I was young, I met a beautiful
young lady like you. I do not know if it was a dream or if she was a
Yuki-onna...”
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After finishing his story, Oyuki suddenly stood up, and said
“That woman you met was me! I told you that I would kill you if
you ever told anyone about that incident. However, I can't kill you
because of our children. Take cate of our children...” Then she
melted and disappeared. No one saw her again.
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Story Two:

RO

3 ABh & S5

Another deadly woman, but this time, she’s a serpent.

A traveling priest. A beautiful daughter. He makes promises he
doesn’t keep. A lie he told leads to a tragic end.
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Hh S LO®

b ABR &R

Anchin and Kiyohime with Running Gloss

Wk TAhn e L

SN THEIZTEEOZ L, H
T T Y Y X

RESL RESL

WHHRZ2ZAWE L7e, HiREW D D

A5 ima kara—from now
T4 sennen—thousand years
£ & hodo—approximately; around; about
E mukashi—long time ago
Z L koto—thing; matter; event; occurrence; incident
D Z L mukashi no koto—something occurred a long time ago
5 E Z AT aru tokoro ni—in a certain place
& AE anchin—Anchin [the young priest’s name]
&9 toiu—such a (name); called thus
4 na—name
N wakai—young
IR yamabushi—mountain priest; itinerant Buddhist monk
T AB] &5 DFEWILIR anchin to iu na no wakai
yamabushi—A young mountain priest named “Anchin”
VWE L7 imashita—there lived; there existed
L) DX to iu no wa—regarding...; such a thing as...
R & VN9 DI yamabushi to iu no wa—regarding a yamabushi...
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‘?Di 4 SoE X I L& 5
X \ZAE A TA %w)f% TAE95
KT, B A B b R B
CxrEwn W & B3
L< . fkoketbbiz —HBh LT
TR H

LEY2 LI B ZE EEAELTWVEL
77

(11T yama ni—on a mountain; in the mountains

£/ T sunde—lived (on the mountain and...)

{12 bukkyo—Buddhism

{E1T shugyé—training; practice; study

{LELDIELT bukkyd no shugyé—Buddhist training

4% N\ suru hito—a person who did (Buddhist training)
& AE anchin—Anchin (the priest’s name)

PASL D kao dachi—looks; features

KZE taihen—very

2% L < utsukushiku—beautiful; handsome

1t yo—world; society

M7= josei tachi—women; females

D725 yo no josei tachi—the world’s women

1% wa—as for [topic marker]

— BIEH hito me bore—Ilove at first sight

X 972 y6 na—appeared to; similar to

I sugata katachi—appearance; form [of falling head over heels in
love]
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& W aru toki—one time; once...
1% kare wa—as for him, he...
%’ua’( kumano mé de—to make a pilgramage to Kumano Shinto
Shrine X
H723F % dekakeru—to leave
Z L2 LFE L7 koto ni shimashita—was decided upon
% tabi—trip; travel
DEH no tochuu—during; in the midst of
HDTH B 572 FK tomete moratta ie—the house that let him stay
\Z1E niwa—as for in (the house)
150 kiyohime—Kiyohime (the young girl’s name) X3
LV 9 toiu—sucha
w55 LV kawairashii—lovely; sweet
I8 musume—daughter
VWE L7z imashita—there was
Z @ kono—this
—H R % hito me miru—at first glance; take one look at
720 nari—immediately
KU Ao 7= ki niitta—was pleased; liked; suited
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ZEb

FHA, ] EETDFELIER, HE

L £ shimai—[shows completeness and sometimes regret]

5 H# H mainichi mainichi—every day; all the time [repeated for
emphasis]

& AEZ anchin ni—to Anchin

1% & A oyomesan—bride; marry into

\Z LT Z &V nishite kudasai—please take

& to—[quotation marker]

#EHAF L7= tanomimashita—asked; requested

{E1T shugyé—training; study; discipline

E1TDH shugyé no mi—(his) focus is with training; his body is
reserved for training

T 25 desu kara—therefore; so...

HEME9-2 kekkon suru—to marry

DIFIZIIIT X £8 A wake ni wa ikimasen—impossible to do [even if
desired]

Wrv £ L7- kotowarimashita—declined; refused; rejected

2N ga—but; however

HFE VT Y amari ni mo—excessive; too much
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L->Z V> shitsukoi—insistent; obstinate; tenacious

?D T node—therefore; because

L9 L9 tété—finally; at last

F XU TClL sore dewa—well, then...

REEFER T kumano mo de—to make a pilgrimage to Kumano Shrine
DIV 1T no kaeri ni—on return

* 7~ mata—again

Z DZFIT kono ie ni—to this house

LB 25 tachi yoru—stop by; return; visit

Z &2 L £ koto ni shimasu—to decide

LKW LT LEWE LT toyakusoku shite shimaimashita—so he
promised

Z DEZE kono kotoba—this word; these words

% wo—|[direct object marker]

{g§ UC shinjite—believed

fifH & {iH & nannichi mo nannichi mo—for many days

o CUWE L72)Y matte imashita ga—(she) waited, but...
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R IS NS Y
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XXV sappari—not in the least; completely
JF > TE EHA kaette kimasen—didn’t return
DI tsui ni—finally; at last

H 4> T jibun de—by oneself; by herself

B L1247 < sagashi ni iku—went to look for
Z L2 LFE L7 koto ni shimashita—decided to (go)
¥RHC to chuu de—while (searching); during
fif N\t nannin mo—everyone; many people
AIZ hito ni—to people

=325 & tazuneru to—asked and...

»H ¥ aa—ah

»H D N ano hito—that person; that man

725 nara—if (you mean that person)

& 727 DX anata no mura—your village

& 1Z to wa—and; in comparison to
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&t hantai—opposite

75 hé—direction

Xt F5~~ hantai no hé e—toward the opposite direction

1T> T L% o7z itte shimatta—left

&£ yo—[sentence ender showing certainty or emphasis]

\ 2Bk X AU7= ni damasareta—tricked; played the fool

L JNY  to shiri—upon understanding

2T jsoide—quickly

BONTIRD E L7z oikake hajimemashita—began to chase after
Box

BUWDNT TV B D BT oikakete iru uchi ni—while pursuing
THIRD & kiyohime no ashi—Kiyohime’s feet

BV G4 suri kire—to wear out; to be reduced; shrink away
{2 % nani yara—something; for some reason

FED X 5 725 D shippo no yé na mono—some thing like a tail
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& karada—body

# % ushiro—behind

KDt A7)>5 karada no ushiro kara—from behind her body
fHONC & & L7z nobite kimashita—lengthened; stretched

H me—eye

b A B A& ranran to—glaringly; flamingly

O\ Y hikari—light; shine; glitter

/NT /NT & haa haa to—[effect of panting)]

B %9 % iki wo suru—to breathe

H kuchi—mouth

INTNT & B9 % 0 haahaa to iki wo suru kuchi—the mouth that
made panting sounds when breathing

K& < okiku—to become larger

512 yoko ni—on the side

ZdFCT& F L7z sakete kimashita—split; tear

72/ & nanto—how!; what!

KIE daija—large serpent; large snake

(2> T L% o7 nikawatte shimatta—changed into
DT no desu—the fact is...[explanatory ender]
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& AEHE anchin sama—Anchin (polite)

L EIE4L T to yobarete—was being called

# » ushiro—behind

RV K- 7= furi kaetta—turned behind; look behind

K L% L7z gyéten shimashita—was amazed; was horrified
H 4y D4 Hi jibun no namae—one’s (his) own name

FEON72 25 & yobi nagara—while calling

/NT /NT & haa haa to—[effect of something panting or gasping]
B, iki—breath

i FEE T hazumasete—bursting with (panting breath)
BT TL % oi kakete kuru—was chasing

DT no desu—the fact is... [explanatory ender]

KT T ooawate de—in great haste; in a mad rush

WIFH LFE L7z nige dashimashita—ran away
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bAXE z
r%héﬁ\ﬁﬁﬁﬁémff
B E 7= L
. BON, KU B oL

5%

WOT<6k ot . e
C“of:@ﬁlo |

BRdHo E C

HA
HABIE, KIRTT HERMSF)

Y

(e
s

Y

2% naze—why

WIF D nigeru—run away

DT D> nodesu ka—[ender asking for explanation]

¥ DI onore—You! [used as an accusation]

) > 7= uragitta—betrayed

7% na—[sentence ender indicating emotion or emphasis]
FLD & Z AT watashi no tokoro ni—to me; to my place
J&>T< b kaette kuru—return back

LS o 7= toitta—(you) said

DX no wa—as for that

WE uso—lie

72 o7 datta—was

D 7> no ka—wasn’t it? [ender that questions the preceding
statement]

KT bawatede—with great haste

JEKF dojoji—Dojoji [name of a temple in Wakayama]
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-
—

kywﬁ&%qﬁ“lﬁ % ZiH
* L7,

F2HL . BEOIEBIE. (B

B oY e ki@@émojk%
ST, BEOEETAL. Zo10h
HBA <

NEZERLE LT,

V9 toiu—sucha

BIFIT otera ni—to temple

KIFIAZ nige komi—escape into; flee to
BhJ tasuke—help; rescue

FEVVE L7= koimashita—asked; solicited

9% & suruto—upon doing so; and then

BFED N7=% otera no hito tachi—the people of the temple
#% kane—bell [large hanging bell]

H naka—inside

$ED T kane no naka ni—to (go) inside the bell
BAV 72 &\ ohairinasai—please enter [polite]
L E-o T toitte—said thus

FA L oroshi—lowering; dropping

% Z T soko ni—in there

fZLF L7z kakushimashita—hid
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JANES

PN AR %# IRoTL B L,
ZDfE RS T, ZORICEE S
xE Ll LT, Onbkzit
X ARG, ZOMERP LR LT

LEWE LT, ﬁ@tlﬂ Bmhﬂw‘f
E?D/V%@i\ ifﬁﬁﬁﬁhf“bib\ib

KIE daija—Dbig snake; serpent

BTFIT otera ni—to the temple

Lo T b L yatte kuru to—finally came and then

% D sono kane—that bell

215 T mitsukete—found

FxH& F LIz makitsukimashita—wrapped around (that bell)
% LT soshite—and then

H 235 kuchi kara—from mouth

K hi—fire

X722 5 haki nagara—while spitting out

2 LR < LT moyashi tsuku shite—burned all up
$EDHZ kane no naka ni—within the bell

BAALCU 7= kakurete ita—(that) had hid

BEITHEA T yake shinde—burned to death

LEWE L7 shimaimashita—[shows completion and regret]
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SRS b

LT, I 0b L
DRAATIEATLE ST L1 5 = &
<,

BLEWN,

% LT soshite—and then

KUE daija—Dbig snake; serpent

D& & sono ato—after that

JINNZ kawa ni—into a river

FEOYAA T tobi konde—jump in; leap in

./ T shinde—died

L % - 7= shimatta—[shows completion and often regret]
L9 Z & T toiu koto desu—that’s that

B LEVY oshimai—the end
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Anchin and Kiyohime Grammatical Notes

& /¥ anchin—Anchin, the boy
TG kiyohime—IKiyohime, the girl

« BS ima kara—from now

Literally, “now from.” 7> & kara is a partidcle used to indicate a
starting place in time or space. Z Z 725 koko kara from here; & L

72O ashita kara from tomorrow. In this case, it is going back in
time. From now back a thousand years...

« & & hodo—approximately; around; about

This particle indicates a degree to which something does something.
F2UFE E sore hodo to that extent;

« HDZ L mukashi no koto—something that occurred a long time ago

Z & kot literally means “thing” and can be thought of as “the
thing of ...”: the thing of a long time ago (what happened a
long time ago); £otv isn’t used for tangible things. It is usually
used of things that are known or spoken about but cannot
actually be touched: henna koto wo in—to say something strange.
If you have a tangible thing, use & 0D mono: henna mono wo mita.
To see a strange thing. Sometimes &ozo and #0mo are
interchangeable.

. D E AT aru tokoro ni—in a certain place

& % shows uncertainty: & % H am hi (one day); & D N aru hito

(some person)

. fEAT sunde—lived (on the mountain and...)

The plain form is {372 sumu. This is the ~Z form which is
used with verbs and adjectives to link sentences or clauses. A
good way to “translate” it would be “and” or “-ing.”

. T2 N surn hito—a person who did (Buddhist training)
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A verb behind a noun is a way to show the action that the
noun does: X% N tabern hito (the person eating); 127> & 72

VNN wakaranai hito (the person who doesn’t understand)

[. RERFEEC Aumano mo de—to make a pilgramage to Kumano
Shinto Shrine
Anchin intended to train in this area of Wakayama prefecture.

8. Z LT UE LTz koto ni shimashita—was decided upon
~ni shimasn means to decide upon... You can use this at a
Japanese restaurant: fenpura ni shimasu. I'll have the tempura.

9. W kiyohime—XKiyohime (the young girl’s name)

B hime (princess) is part of her name but she isn’t necessarily a
princess. Some versions have her name just as Kiyo.

10. —BR5  hito me mirn—at first glance; take one look at
Weve already seen — HIEAL hito me bore (love at first sight);
hito me means “at a glance”

11. AT shugyi no mi—(his) focus is with training; his

body is reserved for training

Here, he means his body is reserved for Buddhist training and
not able to be given to her for marriage; “F2E DL gakusei no
mi—focusing on studying [literally, a student’s body]

12. ZFIVTIE sore dewa—well, then. ..

This is often used when parting: % 4V Tl F 7222 sore dewa
mata ne (Well, then. See you again.)

13. ERIRUTUEWE LT to yakusokn shite

shimaimashita—so he promised

The L £V X L 72 implies a kind of regret. His actions would
later prove deadly.
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14. o B AT H Y nannichi mo nannichi mo—rFor many days

The repetition is for emphasis. {i] H by itself means 1) what
day or 2) how many days.

15. YR UZAT < sagashi ni ikn—went to look for

The (Z shows intent and gives the reason (£ L) for going (1T

<)
16. F=:ibH L tazunern to—asked and...

The & means “upon doing this (asking), the following
happened”

17. V2Bl SV i damasareta—tricked; played the fool

B3 damasu—ro trick; B SV D damasarern—io be tricked
18. BWNTERD E LTo vikake hajimemashita—began to

chase after

BT D vikakern—to chase; to run after + 1R 5
hajimern—rto begin

19. B YU suri kire—to wear out; to be reduced; shrink
away

Her legs were wearing away and shrinking (as she became the
dragon)
BED sur—to rub; to scrub + Y5 &ir—to cut; to wear out

20. DT no desu—][sentence ender showing an
explanation]

D TT or D72 or the abbreviated forms A C9 or ATZ are
used when giving or asking for an explanation for something,.
The reason is that... The fact is that. ..

See also:
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http://thejapanesepage.com/grammar/chapter seven/n desu

21. BWINTTL D of kakete kurn—was chasing

The < % is an auxiliary verb that indicates something is

starting or happening: X°2 & 737> TE £ L7 yatto wakatte
kimashita—1) finally (came to) understood.

22. WIFH UE LTz nige dashimashita—ran away
BT 2D nigern (to run away; escape) + 17 dasu (to get out; to
exit)

23. BDIL onore—You! [used as an accusation)]
Japanese has many pronouns. This one, like FA§ £isama, is
used as a kind of fighting word: You! You betrayed me... For a

long list of Japanese pronouns, please see
http://thejapanesepage.com/grammar/pronouns

24. HERLSF dijoji— D6j6-ji [name of a temple in
Wakayamal]

Dojo-ji is a Buddhist temple in Hidakagawa, Wakayama
Prefecture in Japan originally founded in 701.

25. WIFIAFR nige komi—escape into; flee to

T B nigeru (to escape; to flee) + IATS omu (to go into
igern ( P ) (to g )
20. RS LIRS LT moyashi tsukn shite—burned all up

PR moyasu (to burn) + R < tsukusn (completely;
exhaust; to the end)

27. BEITAEA T yake shinde—burned to death

5t < yaku (to burn; to scorch) + FE¥A shinu (to die)
28. LD T & TF toiu koto des—that’s that

This is a way to wrap up the story; “...and that’s how it was”
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Story Two:
Hh SN O]

& ABR L TERR

Anchin and Kiyohime in Japanese
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FOLOB BRI AL TWE LT,

L x iRy ey <EFEDHLH
5. AR RS I T
%o bic Libtoﬁwﬁﬁ D

RN OX-)

T%Eoﬁ_ Zix B &)

o) c

C
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Story Two:
Hh SN O]

& ABR L TERR

Anchin and Kiyohime in English

This happened about a thousand years ago. In a certain
place, there lived a young mountain priest named Anchin. A
mountain priest is a Buddhist monk in training who lives in the

mountains.

This Anchin had a very lovely face and it seemed all the

world’s women would fall madly in love with him.

One day, he decided to go study at Kumano. While on the
trip there, he stopped at a certain house and met a lovely daughter
by the name of Kiyohime. She liked him at first glance. Every day
she begged Anchin to “take me for your bride.” But Anchin
declined by saying, “I’'m concentrating on my training and I
therefore cannot get married.”

But she was so persistent, he finally promised, “Well then,
when I get back from Kumano, I will come to this house again.”

Kiyohime believed those words and waited every day.
However, Anchin never returned. Finally, Kiyohime went to look
for him herself.

While searching, she asked many people.

“If you mean #hat person, he is going in the opposite
direction of your village.”
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When Kiyohime realized she had been deceived, she
immediately took off. While on the search, her legs began to shrink
and somehow something like a tail stretched out behind her. Her
eyes glittered and panting breath came out of her mouth which was
itself enlarging.

Kiyohime had changed into a large serpent.
“Anchin! Anchin!”

Turned to look back, Anchin was terrified by what he saw. A
large serpent was calling his name and panting loudly while chasing
him. Hurriedly, he ran away.

“Anchin! Why do you run from me? You betrayed me,” she
said. “’I will come back to you’—that was a lie, wasn’t itr”’

yelled, “Help!”

Then the men of the temple said, “Hide under the large
bell.” They lowered the large bell and there Anchin hid.

The large serpent finally came to the temple and found the
bell. She wrapped around the bell and then fire came out of her
mouth. That bell melted completely and Anchin burned to death.

Then the large serpent jumped in the river and drowned.

The end.
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Kanji in Focus
The following are a few of the most important kanji found in
this book. The underlined reading is probably the most used. If
there is a . that means what comes before the dot is in the kanji
and what goes after the dot follows the kanji in hiragana.

& morning

(I A

MEANING] Morning
HETRNRIEH

EXAMPLE| HH%E1) oversleeping; late riser

71N small

av, b EVW: 2. oB -
MEANING Ith;tlﬁeﬁéfmaII

EXAMPLE| /)N % elementary school

i

KHE daijja—large serpent; large snake

X large
Fav;, ¥4, 4, B BB.&2W;, BB.W»

MEANING e

big; large

f:“wzi&;(

K- university

i Ll

IE snake
D SE I e SEEANO)
MEANING snake; serpent

B~

EXAMPLE| EEIE black snake

i
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Z A futari—the two

— two
Sl 55951
MEANING] TWO
EXAMPLE| — A February
A person
DS NIS SRU P
MEANING] P°rO"
EXAMPLE| H A A Japanese person

RS fubuki—blizzard; snowstorm

X to blow

MEANING
EXAMPLE

AA ;5. <

blow; breathe; emit
BN

=5 blizzard; snowstorm

E snow

MEANING
EXAMPLE

Y,

snow

BEWE

K25 heavy snow

75 direction

MEANING
EXAMPLE

R Tz -

direction; person; alternative

WolE)TE

— 5 HJ one-sided; unilateral
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H day
=T P00 e
MEANING] Vi sun

FTwich
EXAMPLE| 45 H every day

‘K fire
;005 15
MEANING f;r;

EXAMPLE| -k |li volcano

—WE hito ban—one night

— one
AT AT, OE; DD
MEANING] ©N€

Vo 2y
EXAMPLE] — o] once; one time

Ik night
i

MEANING] "ightfall; night

EA ik A

EXAMPLE| HifEIflX supper; dinner

— B R hito me miru—at first glance; take one look at
H eye
T 0

MEANING] ©V& ook
HLTE
EXAMPLE| H 1 purpose; goal; aim
H, see

o R B R RD D
MEANING] S€S idea

wiF A
EXAMPLE| = . opinion; view; comment
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. iki-breath
E. breath
S

MEANING breatﬁ; respiration
EXAMPLE| 7= 2. sigh

4 konya—this evening

4 now
0
MEANING] "°Y

Ao

EXAMPLE| 4 H this month

& evening; night

Y, & LD
MEANING night; evening
X %

EXAMPLE| 7% ' midnight; middle of the night

A kimono—kimono

& wear; arrive
Fx I, XV, XD K, E D -E ;DL

2.47%

wear (clothing); arrive
B E

7K#& swimsuits; bathing suit

) thing; object; matter
7, 10

MEANING] thing; object; matter
J B Nel

EXAMPLE| )4 animal
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& kiyohime—Kiyohime (the young girl’s name)
& pure; purify; cleanse

A var, v R E L ED E DD
MEANING] Pure; purify; cleanse

+WnlFo

EXAMPLE| 5% clean; hygienic; sanitary

2 princess
73 0

MEANING] Princess
WHUBITE DD
EXAMPLE

A —CH[ [Japanese saying] It’s best to have a
baby girl first, then a boy.

JE\ kaze—wind
J&, wind
T T S

wind; air; style; manner
MEANING] \VINd; air; style; manne

EXAMPLE| | 5 scenery

ZE 4z yuki onna—the snow woman
% snow

E0x

MEANING] °"°W
Zow

EXAMPLE| %J]Z5 first snow (of the season)

4 woman

Va,ma; =a v, BAR D
woman; female

MEANING| -

EXAMPLE| ‘B 7z women and men
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VOCABULARY

[} quotation marks

A

(A &4 DO ILIR anchin to iu na no wakai
yamabushi—A young mountain priest named “Anchin”
& & aa—ah
& o> &9 [EIT atto iu ma ni—just like that; in an instant
& 7¢7- & anata to—with you
727D Z L3 anata no koto wa—regarding you
& 72 7= DA anata no mura—your village
& D & X D ano toki no—that time
& D & X DFE 4L ano toki no yuki onna—the Snow Woman from
back then
& ®D N ano hito—that person; that man
& F 1V amari—too much; fullness; excess
& F D IZH amari ni mo—excessive; too much
& % aru—one; some:--
5 & Z AT aru tokoro ni—in a certain place
& %2 aru fuyu—one winter
& 52 ? H aru fuyu no hi-one winter day
& 5 I aru toki—one time; once---
H LT are wa—as for that
& AUE anchin—Anchin [the young priest’s name]
& AVE1Z anchin ni—to Anchin
& AV EK anchin sama—Anchin (polite)
&l asa—morning
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B

IZ 7>V bakari—only; nothing but; mostly
{L# bukkyo—-Buddhism
{LELDIELT bukkyd no shugyo—Buddhist training

C

/N & 757N chiisa na koya—a small cabin

I {12 & - 7= chikaku ni atta—close; nearby (cabin)

D

72 da—[past simple copula]

721} dake—only; just

72 o 7= datta—was

C de—and

T3 725 desu kara—therefore; so---

TIEH Y £ AN de wa arimasen ka—didn’t (I warn you not to
say)

E 9 ) doka—please; somehow

£ 9 L T doshite—why; how

L9 L 9 toto—finally; at last

& Z T doko de—where at

£ Z 12 % doko ni mo—nowhere

& 7525 TUVE 7 to natte imasu—was happening; was becoming
E D < B0 dono kurai-how ever long

ED L WK 72 5 72T L X 9 2> dono kurai jikan ga tatta
desho ka—how much time passed? (is unknowable)

Hi7>F % dekakeru—to leave
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KHEE daija—large serpent; large snake
#fE1Z % dare ni mo—to no one [followed by a negative verb]
JE %S d6joji—Dojoji [name of a temple in Wakayama]

F

S— 2 & fu-tto—I[effect of her breathing out]

A & futo—unexpectedly; suddenly; casually

— A futari—the two

— ANDRIT futari no aida ni—between the two; among the two
DR fuyu no yoru—winter evening

MR % 22 1F £ L 7z fukikakemashita—blew out

R % A A T ¥ 9 fuki konde imasu—blew in

R fubuki—Dblizzard; snowstorm

KA 1T 72 A fUfu ni naru—became husband and wife

£ 3% - 7= furi kaetta—turned behind; look behind

F D %¢ < furi tsuzuku—(snow) continued to fall

G

73 ga—[particle that often marks the subject]
3 ga—but; however

-

Z— Z'— go-go—rumbling (the effect of wind blowing hard)

IR L % L 7= gyoten shimashita—was amazed; was horrified

H

/NT 2NT L haa haa to—[effect of something panting or gasping]
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INT NT & B %95 [ haahaa to iki wo suru kuchi—the mouth
that made panting sounds when breathing

X974 T hazurete—opened [literally, get off; get out of place]
O\D2 Y hikari—light; shine; glitter

& Y T hitori de—all alone; by himself

1% £ hodo—approximately; around; about

— Mt hito ban—one night

— B IE 4 hito me bore—love at first sight

— H R.% hito me miru—at first glance; take one look at

AT hito ni—to people

N %R Z A S5 hito wo kogoe shi ni saseru—to freeze
someone to death

A>T & % L7 haitte kimashita—came inside

[ %} hantai—opposite

[ %F 5~ hantai no ho e~toward the opposite direction

M X 72723 5 haki nagara—while spitting out

78 % 1T hazumasete—bursting with (panting breath)

75 ho—direction

H hi—day

X hi—fire

#% L Ty % 9 B2 hanashite iru uchi ni—while talking

#i L T L & - /2 hanashite shimatta—said [the shimatta
indicates completion, but also often, as in this case, completion
with regret.]

i% L CTId W %« hanashite wa ikenai—must not be spoken

VWO D E 27 itsu no ma ni ka—suddenly; all of the sudden
VWD E T/ - T % itsu made tatte mo—no matter how long
waited

VW& L7z imashita—there was

—4&-7= 5 7= ichi nen tatta—one year passed

— &2 issho ni—together

A D> ima kara—from now
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2T isoide—quickly

& iki-breath

B.% 7% iki wo suru—to breathe

4.0 iro no—the color of -

= o TIXWT 720 itte wa ikenai—not allowed to say

M7= 5 josei tachi-women; females

K[ 2372 - 7= jikan ga tatta—time passed

H 43 C jibun de—by oneself; by herself

H 73 D44 |l jibun no namae—one’s (his) own name

K

)3T e & kagamu to—upon stooping over; upon leaning over
[The & adds “upon doing this” to the meaning.]

72O U kawaii—cute

INIOUE 9 1T kawaiso ni—pitying; feeling sorry for

X Z U kikori-woodcutter; lumberjack

X Z ) @BLF kikori no oyako—parent and child woodcutters
< B3 Z EITHIkE A kurasu koto wa dekimasen—cannot
live (with you)

IF7 > L T kesshite—by no means; never

Z 9 FWE L7z ko iimashita—said the following

Z Y DT kooritsuite—iced over

Z & koto—thing; matter; event; occurrence; incident

Z L2 L& L7 koto ni shimashita—was decided upon

Z &2 L £ 7 koto ni shimasu—to decide

Z @ kono—this

Z DFE|T kono ie ni—to this house

Z DEFE kono kotoba—this word; these words

A1 konya—this evening
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A D Z & konya no koto—what occurred this evening

{A karada—body

{RD1% A7) 5 karada no ushiro kara—from behind her body
)5 CTu E L7z kitte imashita—cut (trees)

H kuchi—mouth

H 7> 5 kuchi kara—from mouth

]2 5 LU kawairashii—lovely; sweet

K> TUVE J komatte imasu—troubled (with snow)
kuni—nation; country

it kodomo—child

k> Z & kodomo no koto—regarding the children’s wellbeing
/INE koya—cabin

/INEIZ koya ni=in a cabin

JIIZ kawa ni—into a river

J& > T & £t A kaette kimasen—didn’t return

J7i > T < % kaette kuru—return back

%1% kare wa—as for he

LD H T kokoro no naka de—within his heart (without speaking)
75 L% 9 72 kanashi s6 na—a sad look; sadly

Wr v F L 72 kotowarimashita—declined; refused; rejected
¥ 59 kurasu—to live; to make a living

A ki—tree

AT A o 7= ki ni itta—was pleased; liked; suited

LU A2 T L E V) kiniitte shimai—pleased with; suited for
K& Jeo T L FEUWE L7z ki wo ushinatte shimaimashita—lost
consciousness; fainted

1§ %2 TV V& F L7 kiete ikimashita—disappeared

15 i kiyohime—Kiyohime (the young girl’s name)

1A }E kiyohime no ashi—Kiyohime’s feet

REWFEHE T kumano mo de—to make a pilgramage to Kumano
Shinto Shrine

%) kimono—kimono

&) % 75 7= kimono wo kita—wore a kimono

FE M9 5 kekkon suru—to marry

1 = 2 CT& £ L7z kikoete kimashita—was able to hear
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F5U N E L 7= koimashita—asked; solicited

## kane—bell [large hanging bell]

$# 0D H1|Z kane no naka ni—within the bell

f= L % L 7= kakushimashita—hid

f241 C U 7= kakurete ita—(that) had hid

PH kao—face

P % 17 T kao wo agete—raised (her) face; looked up
PH % . T kao wo mite—looked at (his) face

#4375 kao dachi—looks; features

J& kaze—wind

M

F &> masaka—wait, it can’t be*; by no means!; certainly not
% 72 mada-still

% 72 mata—again

7¢7> L mukashi—a long time ago

729 Z musuko—son

729 Z OFEE T musuko no minokichi—-Minokichi, the son

% mo—also

% 9 md—no more

A1 Z & mae no koto—something that happened in the past
IR musume—daughter

& & > & F L7z makitsukimashita—wrapped around (that bell)
1> CUVE L 72 matte imashita—wait for (the blizzard to lessen)
5o TUVE L7275 matte imashita ga—(she) waited, but---

5 T < U matte kure—wait please!

" mukashi—long time ago

D Z & mukashi no koto—something occurred a long time ago
f# H 2 H mainichi mainichi—every day; all the time [repeated
for emphasis]

> LR < LT moyashi tsuku shite—burned all up
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H me—eye

H2H® % & me ga sameru to—upon waking up

H#% X F L% L7z me wo samashimashita—(he) awoke
H. 5 72 masshiro na—completely white

SR E minokichi-Minokichi [the son’s name]
IR E DI minokichi no ie ni—to Minokichi’s house

7%AE mosaku—Mosaku [the father’s name]

217 T mitsukete—found

FL72 53 5 minagara—while looking at

H247- 0 £+ A T L 7= miatarimasen deshita—wasn’t found

N

72 na—[sentence ender indicating emotion or emphasis]
728 naze-why

72 & nara—if (you mean that person)

72 V) nari-immediately

72 A & nanto—how!; what!

{Z ni=in (a cold country)

\Z & > 77 ni atta—met

|23 > 72 A72 ni attan da—(we) met

IZ & o T ni atte—met (a snowstorm)

{2 LT < 72 &V nishite kudasai—please take

(2% - < B nisokkuri—just like; the spitting image

(272> T LEVE L7Z ninatte shimaimashita—became
{213 ni wa—as for in (the house)

\z Jl < fEL7= niyoku nita—looked very much like (you)

W& o722 £ 23 5 ni atta koto ga aru—I met (her)
(22~ 72 Z &3 ni atta koto wa—(your) meeting with (her)
(228 T L% o 7= ni kawatte shimatta—changed into
\Z7A F - T ni tomatte—stayed there

\ZHT- 5T ni chikazuite—came close

2B X 4172 ni damasareta—tricked; played the fool

83



www.TheJapanShop.com

@ no—nominalizes phrases (the act of the blizzard lessening)
D7) no ka—wasn’t it? [ender that questions the preceding
statement]

DF X Z ATV E L7225 nozoki konde imashita ga—gazed at,
but...

T node—therefore; because

@D T no desu—the fact is-** [explanatory ender]

@ T4 7> no desu ka—[ender asking for explanation]

D% no wa—as for that

DFE X |Z no samusa ni—by the degree of cold (too much
coldness)

DTV IZ no kaeri ni—on return

DFEEE no yokogao—the side of (her) face

DEH no tochuu—during; in the midst of

M naka—inside

H1Z naka ni—into the inside

fHONT & F£ L 72 nobite kimashita—lengthened; stretched
{fR2 & nani yara—something; for some reason

fo] X\ & nannin mo—everyone; many people

{47725 nannen ka tachi—several years later

{44 nannen mo—several years; many years

ol H & {a] H & nannichi mo nannichi mo—for many days

44 na—name

iR > 72 £ ¥ nemutta mama—while sleeping; during sleep

iR VIAA TL EUE L7 nemuri konde shimaimashita—fell
asleep

ZIF K 9 nigeyo—escape! Get out of here

KT % nigeru—run away

PEIF H L F L7z nige dashimashita—ran away

PEIFIA F nige komi—escape into; flee to

(0

B EFE D FH A osamarimasen—wouldn’t lessen
¥ & F b osamaru—to calm down; lessen
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¥ L £\ oshimai—the end

F DI onore—You! [used as an accusation]

A D 72 2V ohairinasai—please enter [polite]

F5H7 omae—you

B HiIE omae wa—as for you

F51% X A oyomesan—bride; marry into

F57F1Z otera ni—to the temple

B35 D N7=H otera no hito tachi—the people of the temple
B4 X A otdsan—father

B X ADEYE otdsan no mosaku—Mosaku, the father
$555 oyuki—Oyuki (her name)

FE D7 oyuki no koe—Oyuki’s voice

555 D% oyuki no sugata—Oyuki’s figure

A L oroshi—lowering; dropping

K& < okiku—to become larger

KA T T ooawate de—in great haste; in a mad rush

% onna—woman

LV omoi—(pitying) thoughts

B L& L7z omoi dashimashita—remembered

Rt A LU osoroshii—scary; frightening

1 oyako—parent and child

BWONT TS 9 BT oikakete iru uchi ni—while pursuing
BT T <L B oi kakete kuru—was chasing
BT IR F L 7= oikake hajimemashita—began to chase
after

R

B A B A& ranran to—glaringly; flamingly

S

X XV sappari—not in the least; completely
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= & 9725 sayonara—goodbye

T4 sennen—thousand years

L shi—as well [notes one of several reasons (you are still young)]
L -2 Z > shitsukoi—insistent; obstinate; tenacious

C - & jitto-motionlessly; fixedly

L T % L7z shite imashita—did

L T\ % shite iru—sporting; having (a lovely face)

L F V> shimai—[shows completeness]

L F & L7z shimaimashita—[shows completion and regret]
L £ A T L7 shimasen deshita—didn’t (tell about Yuki Onna)
L F o 7= shimatta—[shows completion and often a kind of
regret]

9— o & su-tto—[effect of the woman gliding inside.]

9 o7 D sukkari-completely; thoroughly

9" & sutto—straight away; quickly; all of a sudden

9% & suruto—and then**; upon doing so-**

9% A suru hito—a person who did (Buddhist training)

% 977 s6 da—ah, yes

% 9 T so desu—yes, that’s right.

% ZIZ soko ni=in there

% L T soshite—and then

Z D& & sono ato—after that

% @ & X sono toki—at that time; just then

% D% F sono mama—just like that; without change

% ® A\ sono hito—that person

% D% sono onna—that woman

% D% sono kane—that bell

% MDE 4L sono yuki onna—that Snow Woman

% MDA sono kao—that face

Z1X1Z soba ni—next to

Z 15 sore kara—since then

Z 3L ClX sore dewa—well, then---

f1: 7573 < shikata naku—reluctantly; without a choice

£ AT sunde-lived (on the mountain and-*)
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£ A TUVE L 72 sunde imashita—lived

& U T shinjite—believed

{&1T shugyo—training; practice; study

{E1T DY shugyd no mi—(his) focus is with training; his body is
reserved for training

4\ soto—outside

42 soto ni—to the outside

AL soto no—the outside: -

ZJ¥ sugata katachi—appearance; form [of falling head over
heels in love]

U samui—cold

FEUNVZIZ samui yoru ni—on a cold evening

FLED X 95 72 % @D shippo no y6 na mono—some thing like a tail
JE > TUN5 suwatte iru—sat; sitting

PE L1217 < sagashi ni iku—went to look for

P& L F L7272 sagashimashita ga—searched but--

20 YJHu suri kire—to wear out; to be reduced; shrink away
¥ AT shinde—died

S A TUVE L7z shinde imashita—was dead

A TLEWE L7 shinde shimaimashita—died

H ) shiroi-white

F1V VL shiroi iki-white breath

H 2 shiroi yuki—white snow

H < shiroku—white

H1-> T D AT shitte irun da—(did you) know

E# 7> Z shizuka ni—quietly

T

7=9°42F L 7= tazunemashita—asked

7277 tada—nothing but; only; merely; simply
7272 L tadashi—however; but

DUNMZ tsui ni—finally; at last

& to—[quotation marker]

& to—and
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LUV toiu-sucha

L9 Z & T toiu koto desu—that’s that

&9 DI to iu no wa—regarding--+; such a thing as--

L9 4 C L7z toiu na deshita—was called; her name was---
E Uo7z toitta—said [the & indicates the previous is a quote]
& X to wa—and; in comparison to

L XA T to yobarete—said thus

L EvE L 72 to omoimashita—he thought [This can also mean
“he remembered” but in this case, these were his thoughts.]

& BuvE L7228 to omoimashita ga—thought to (escape) but--
L H1Y to chirimupon understanding

EHIR LT L FEWFE L7z to yakusoku shite shimaimashita—so
he promised

L & o 7= toitta—(you) said

& = o T toitte—said thus

Bji7 tasuke—help; rescue

BT CTHIF L 9 tasukete ageyo—I'll help you out

KZE taihen—very

=125 & tazuneru to—asked and-

J= to—door

J7 % & F T to wo akete—open the door and---

Jit tabi—trip; travel

1HE 722 & 23% 5 tomatta koto ga aru—it happened (we)
stayed (in the cabin)

1A THIF E L 7= tomete agemashita—allowed (her) to stay
1A T < 72 &V tomete kudasai—please let (me) to stay
DT 5 o725 tomete moratta ie—the house that let him
stay

B BNV F L7z tachi agarimashita—stood up; got up
3B %5 % tachi yoru—stop by; return; visit

& H1C to chuu de—while (searching); during

[ T tonari de—beside; next to

#H A F L 7= tanomimashita—asked; requested

#HA F 7 tanomimasu—to entrust care to

FEOH L tobi dashi—jumped out into
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FRONA A C tobi konde=jump in; leap in
U

_E1Z ue ni—on top of; above

#i)) X ¥+ A ugokimasen—didn’t move

Wi uso—lie

% A ushiro—behind

A= F 41 FE L 72 umaremashita—was born

2& L\ utsukushii—beautiful

2& L\ % utsukushii onna—a beautiful woman

3£ L W BH utsukushii kao—beautiful face; lovely face
£ LWEAZ LTV 5 utsukushii kao wo shite iru—having a
lovely face

= L < utsukushiku—beautiful; handsome

W

¥ wa—as for [topic marker]

D IFITIFITE T A wake ni wa ikimasen—impossible to do
[even if desired]

H L washi—I

% wo—/[direct object marker]

SAUE H A wasuremasen—won’t forget

FLOD & Z AT watashi no tokoro ni—to me; to my place
FLI watashi wa—l am-

# wakai—young

Y

X5 T & T yatte kite—came along; showed up
- TK b & yatte kuru to—finally came and then
b % L T< #yurushite kure—forgive me!
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& yo—[sentence ender showing certainty or emphasis]

X 9 7% y6—appeared to; similar to

X 91272V F L7z yo ni narimashita—became like that (he lived
alone)

tH yo—world; society

T2t 72 % yo no josei tachi—the world’s women

FEOR72 23 B yobi nagara—while calling

AT 75> T L E V) yoru ni natte shimai—became night

[LI yama—mountain

[LI T yama de—in the mountains; at the mountain

[L1tZ yama ni—on a mountain; in the mountains

([1~1T > < yama e itte—went to the mountain

[LIfRX yamabushi—mountain priest; itinerant Buddhist monk
(LR & v 5 DL yamabushi to iu no wa—regarding a yamabushi

F&1Z yoko ni—on the side

J3E1F FE A C yake shinde—burned to death

=& yuki—snow

25 C yuki de—with snow

£ D yuki no naka—in the snow

FEDOH )5 yuki no naka kara—from (inside) the snow
E D H1Z yuki no naka ni—into the snow

% ? H yuki no hi—(one cold) snowy day

E DS yuki no furu—falling snow

25z yuki onna—the snow woman

EAL|TE D> T E LTz yuki onna ni kawatte imashita—
changed into the Snow Woman

2L DFE yuki onna no hanashi—the story of Yuki Onna
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DOWNLOAD LINK

Please go to this website to download the MP3s for both
stories: (There is an exclusive free gift on kanji waiting there
too.)

http://japanesereaders.com/1049

Thank you for purchasing and reading this book! To contact the
authors, please email them at help@thejapanshop.com. See

also the wide selection of materials for learning Japanese at
www.ThelapanShop.com and the free site for learning Japanese

at www.thejapanesepage.com.
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